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Traditional	Spiritual	Songs	for	Nativity	and	Theophany	
 

 
The Nativity Fast 
 The ancient prophecies foretold   
 Come, O Jesus       
 
December 5 – Saint Ncholas 
 O Father Nicholas    Otče Nikolaje 
 O who loves Nicholas the Saintly?  O kto kto  
 
December 25 – Nativity of the Lord 
 Angels from heaven    So	nebes	Anhel	  
 Come, shepherds, joyfully   Pasztorok,	Pasztorok  
 Eternal God  through gates of birth  Boh	predv'ičnyj	narodilsja  
 God the Lord eternal    Hospod'	Boh	predvičnyj  
 God’s Son is born    Boh	sja	raždajet  
 Heaven and earth    Nebo	i	zeml'a   
 Joyful news     Nova	radost'	stala  
 Joyful tidings come our way   Radost'	nam	sja	javl'ajet  
 Let creation should with gladness  Vselennaja	veselisja	   
 Now, Father Adam, lead our rejoicing Nyňi,	Adame,	Vosveselisja	  
 Praise the Lord    Dicsöség	mennyben	az	Istennek  
 Rejoice all nations    Christos	rodilsja  
 Today in the cave of Bethlehem  V	Viflejemi	dnes’	Marija  
 Rejoice all nations    Christos	rodilsja  
 Wondrous news    Divnaja Novina  
 
January 6 - Theophany 
 The choirs of angels sing   Anhely sohlasno  
 To Jordan’s water  
 
 



    
Pronunciation of Slavonic 

 
The Church Slavonic texts in the following pages are presented in a variation of the Latin 
alphabet used with English, rather than in the original Cyrillic alphabet.   Certain additional 
symbols are added to indicate the correct pronunciation.  The system used here is one 
commonly employed in our prayer books.    
 
In Church Slavonic, each letter has a uniform sound in whatever word it is found.   
 
The following letters vary in pronunciation from their equivalent in the English language: 
 

VOWELS 
 

A  as in fAther (approx.) 

E  as in bEt 

I   as in bIt 

O  as in mOre 

U  as in mOOn 

Y  as in bUt

CONSONANTS 
 

C  as ts in wits 

Č  as ch in Church 

CH as ch in loch 

D’  as di in radiant 

J  as y in yet 

L’  as lli in brilliant 

Ň  as ni in union 

R  is always trilled 

Š  as sh in show 

T’  as ti in celestial 

V’ as vi in Savior 

Ž as s in pleasure 

 
Note:  d’, l’, ň, t’, and v’ indicate that the given consonant is followed by the sound as “y” as in 
yellow, as shown in the examples above.    (D’ and T’ are sometimes written Ď and Ť.) 
 
Accented vowels are marked in order to assist in pronunciation, but may not be strongly 
accented when sung.  
 

When in doubt, use the locally accepted pronunciation of Church Slavonic. 
     

 



& # œ W
Let heaven above rejoice, let the clouds sprinkle truth and let the earth germinate,

& # œ œ œ œ ˙ ˙
and bring forth the Sa vior!-

& # ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Come, O Je sus, our Sa vior,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
re deem and save us!- --

& # œ W œ
O Christ the Savior,  our true God,

œ œ œ œ ˙ ˙
come to us and save us!

Hymn for the Philippian Fast 
(November 15 – December 24)

Refrain:

Cantor or Priest (the faithful sing the refrain after each petition):

Cantor or Priest:

O Christ the Savior, incarnate Son of the Eternal God, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, marvelous Fruit of the Holy Spirit,* come to us and save us! 

O Christ the Savior, most holy Fruit of the most pure Virgin, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, source of our salvation, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, the bright Sun of the world, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, burning Thirst of the patriarchs, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, glorious Vision of the prophets, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, resplendent Star of Bethlehem, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, bright apparition to the shepherds, * come to us and save us! 

O Christ the Savior, abundant dew from heaven,* come to us and save us! 

O Christ the Savior, who love us with all your heart, * come to us and save us! 
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The Ancient Prophecies Foretold

PHILIPPIAN FAST

Sing verses 1-8 beginning on November 15; add one verse each week if desired.
 
Sing verse 9 and its refrain  December 25.
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Text: Msgr. Russell Duker, alt.
Verse melody: unknown
Refrain melody: Adam Kemner and Christine Lehman, alt.
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Otče Nikolaje
O Father Nicholas

SAINT NICHOLAS

To the melody Radujsja Carice, as sung by the Uzhorod Seminary Choir.
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O Father Nicholas
Otče Nikolaje

SAINT NICHOLAS
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O kto kto
O who loves Nicholas the Saintly

SAINT NICHOLAS
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O Who Loves Nicholas the Saintly
O kto kto

SAINT NICHOLAS

Text: Prof. Michael P. Hilko (vv. 1-3), Fr. William Levkulic (v. 4)
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So nebes Angel
Angels from heaven

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
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Mennyböl az angyal
Angels from heaven

NATIVITY

Melody and Hungarian text: traditional
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So nebes Anhel

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic
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Pasztorok, Pasztorok örvendeznek
Come, Shepherds, Joyfully

NATIVITY

Melody: Endre and Ferenc Zsasskovszky
Hungarian text: Béla Tárkányi (1821-1886)
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Come, Shepherds, Joyfully
Pasztorok, Pasztorok örvendeznek

NATIVITY

Melody: Endre and Ferenc Zsasskovszky
Hungarian text: Béla Tárkányi (1821-1886)
English translation by: unknown
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Boh predv'ičnyj narodilsja
Eternal God, through gates of birth

NATIVITY

God eternal is born tonight.
He came down from above
To save us with his love
And he rejoiced.

When Christ was born of the 
     Virgin,
A star stood where the Son,
And Mother, the most pure,
Were sheltered that night.

He was born in Bethlehem,
Our Christ, Our Messiah,
The Lord of creation
was born here for us.

You three wise men, whither 
     go you?
We go to Bethlehem,
Bearing peaceful greetings,
We shall then return.

The tidings came through an angel,
Shepherds knew, then the Kings
The watchers of the skies
Then all creation.

Returning, a new way they chose;
The malicious Herod,
The evil wicked one,
They wished to avoid.

Ring out the song: “Glory to God!”
Honor to the son of God,
Honor to our Lord,
And homage to him.

Text and melody: traditional, 
     Prof. George I. Kacan, Kolady
English: Fr. Michael Schudio

→
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Eternal God
Boh predv'ičnyj narodilsja

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic
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Hospod’ Boh predvičnyj
God the Lord Eternal

NATIVITY
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God the Lord Eternal
Hospod' Boh predvičnyj

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic
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Boh sja raždajet
God’s Son is Born
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Melody and Slavonic text: traditional
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God's Son is Born
Boh sja raždajet

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic (v. 1), J. Michael Thompson (vv. 2-3) Fr, Michael Schudio (v. 4)
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Nebo i zeml’a
Heaven and Earth

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. Michael Schudio

Heaven and earth, heaven and earth
today are rejoicing, 
Angels and people, angels and people
festivities staging, 
For Christ is born, God incarnate,
Angels are singing, their King now greeting, 
Paying their homage, while shepherds are playing, 
In adoration: "Behold!" exclaiming,

In Bethlehem, in Bethlehem
glad tidings await us,
The pure Virgin, the pure Virgin
gives birth to a Son. 
For Christ is born, God incarnate...
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Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic
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Nova radost’ stala
Joyful News
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Melody and Slavonic text: traditional
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Joyful News
Nova radost’ stala

NATIVITY

Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic
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Radost’ nam sja javl’ajet
Joyful Tidings Come Our Way
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Melody and Slavonic text: traditional



& b œ œ œ œ œ œ ˙
1. Joy
2. Jo

ful
seph

tid
lend

ings
your

come
lov

our
ing

way;
care;

œ œ œ œ œ œ ˙
Je
guard

sus
this

Christ
Child

is
and

born
moth

to
er

day.
fair.

-
-

-
-

-
-

-

& b .. ..Jœ Jœn œ Jœb jœ œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ
Heav
Won

ens
drous

sing,
night,

shep
ho

herds
ly

told,
night!

wise
N'er

men
be

bring
fore

gifts
star

of
so

gold.
bright.

-
-

-
- -

& b œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ Jœ
An
An

gels
gels

kneel
sing

in
a

a
sal

do
u

ra
ta tion

tion,

œ œ œ œ
crea
to

tures
the

hushed
Mas

in
ter

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

& b œ œ œ Jœ œ œ œ Jœ
con
of

tem
cre

pla
a

tion,
tion:

œ œ œ œ w
hail
Hail the

the new
new

born
born

King.
King!

- -
-

-
- -

-
-

Joyful Tidings Come Our Way
Radost’ nam sja javl’ajet
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Melody and Slavonic text: traditional
English translation: Fr. William Levkulic
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Let creation shout with gladness
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Now, Father Adam, lead our rejoicing
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       Traditional English Christmas Carols 

 
 

Angels we have heard on high 
 

Anonymous 
 
Angels we have heard on high 
Sweetly singing o’er the plain 
And the mountains in reply 
Echo back their joyous strains. 
Gloria in excelsis Deo! 
Gloria in excelsis Deo. 
 

Shepherds, why this jubilee? 
Why your joyous strains prolong? 
Say what may the tidings be 
Which inspire your heav’nly song. 
Gloria in excelsis Deo! 
Gloria in excelsis Deo.

 
 
 

Hark!  the herald angels sing 
 
C. Wesley – Felix Mendelssohn 
 
Hark! the herald angels sing, 
“Glory to the newborn King! 
Peace on earth, and mercy mild; 
God and sinners reconciled.” 
   Joyful, all ye nations rise, 
   Join the triumph of the skies. 
   With angelic hosts proclaim: 
   Christ is born in Bethlehem! 
   Hark! the herald angels sing, 
   “Glory to the newborn King! 
 

It came upon the midnight  
clear 
 
E. Sears – R. S. Willis 
 
It came upon the midnight clear 
The glorious song of old, 
From angels bending near the earth 
To touch their harps of gold. 
“Peace on the earth, good will to men 
From heav’n’s all‐gracious King!” 
The world in solemn stillness lay 
To hear the angels sing. 

 



Joy to the world 
 

Isaac Watts – G. F. Handel 
 
Joy to the world! The Lord is come: 
Let earth receive her King! 
Let ev’ry heart prepare him room 
And heav’n and nature sing 
And heav’n and nature sing, 
And heavn’, and heav’n  
and nature sing. 

Joy to the world!  The Savior reigns: 
Let men their songs employ, 
While fields and floods,  
rocks, hill and plains 
Repeat the sounding  joy 
Repeat the sounding joy 
Repeat, repeat the sounding joy! 

 
 

O come, all ye faithful 
 

John F. Wade 
 

O come, all ye faithful, 
Joyful and triumphant 

O come ye, O come ye to Bethlehem. 
Come and behold him, born the King of angels. 

O come let us adore Him, 
O come let us adore Him, 
O come let us adore Him, 

Christ the Lord! 
 

Sing, choirs of angels 
Sing in exultation 

Sing, all ye citizens of heav’n above! 
Glory to God in the highest. 
O come let us adore Him, 
O come let us adore Him, 
O come let us adore Him, 

Christ the Lord! 
 



O little town of Bethlehem 
 

P. Brooks – L. H. Redner 
 

O little town of Bethlehem, how still we see thee lie! 
Above thy deep and dreamless sleep, the silent stars go by. 
Yet in thy dark streets shineth the everlasting light; 
The hopes and fears of all the years are met in thee tonight. 
 
For Christ is born of Mary and, gathered all above, 
While mortals sleep the angels keep their watch of wond’ring love. 
O, morning stars together proclaim the holy birth 
And praises sing to God our King, and peace to men on earth. 
 
 

Silent night 
 

Joseph Mohr – Franz Gruber 
 
Silent night, holy night, 
All is calm, all is bright 
Round yon virgin mother and child 
Holy infant, so tender and mild. 
Sleep in heavenly peace! 
Sleep in heavenly peace. 
 

Silent night, holy night, 
Shepherds quake at the sight. 
Glories stream from heaven afar; 
Heav’nly hosts sing, alleluia. 
Christ, the Savior, is born! 
Christ, the Savior, is born. 

 
Silent night, holy night, 
Son of God, love’s pure light, 
Radiant beams from your holy face 
With the dawn of redeeming grace. 
Jesus, Lord, at your birth! 
Jesus, Lord, at  your birth. 
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Melody: Stille nacht  (Franz Gruber, 1787-1863)
Slavonic text: Kol’ady (Byzantine Catholic Seminary, 1962)
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To Jordan's water
THEOPHANY

Melody: Nebo i zeml’a
Slavonic text: traditional
English translation: Fr. Basil Kraynyak



 
 

Troparion of the Nativity 
 
Your birth, O Christ our God, has  
shed upon the world the light of 
knowledge; for through it, those who 
worshipped the stars have learned 
from a star to worship you, the Sun of 
Justice, and to know you, the Dawn 
from on High.  Glory to you, O Lord! 

Roždestvó Tvojé, Christé Bóže naš, 
vozsijá mírovi svít rázuma: v nem bo 
zv’izdám služáščii zvizdóju učáchusja, 
Tebí kláňatisja Sólncu právdy, i Tebé 
víd’iti s vysotý Vostóka: Hóspodi, sláva 
Tebí.

 
 

Hymn of Great Compline 
 
God is with us!  Understand, all you 
nations,  and submit yourselves,  for 
God is with us! 

S námi Boh, razumíjte jazýci, i 
pokarjájtesja: jáko s námi Boh.

 
 

Troparion of Theophany 
 
At your baptism in the Jordan, O Lord, 
worship of the Trinity was revealed; 
for the Father’s voice bore witness to 
you, calling you his beloved Son, and 
the Spirit in the form of a dove 
confirmed the truth of these words.  O 
Christ God, you appeared and 
enlightened the world.  Glory to you! 

Vo Jordáňi kreščájuščusja Tebí 
Hóspodi, Trójčeskoje javísja 
poklonénije: rodítelev bo hlas 
svid’ítel’stvovaše Tebí, vozl’úblennaho 
Ťa Sýna imenúja, i Duch v víd’i 
holubíňi, izvístvovaše slovesé 
utverždénije, javléjsja Christé Bóže, i 
mir prosviščéj, sláva Tebí.

 
 
 

Christ is born!  Glorify Him! 
 

Christós raždájetsja!  Slávite Jeho! 
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